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וַתֵּצֵ֤א1
И–вышла
H3318

דִינָה֙
Дина
H1783

בַּת־
дочь
H1323

ה לֵאָ֔
Лии
H3812

ר אֲשֶׁ֥
которую

ה יָלְדָ֖
родила
H3205

ב לְיַעֲקֹ֑
–Иакову
H3290

לִרְא֖וֹת
смотреть
H7200

בִּבְנ֥וֹת
на–дочерей
H1323

רֶץ׃ הָאָֽ
–земли
H0776

Дина, дочь Лии, которую она родила Иакову, вышла посмотреть на дочерей земли той.

רְא2 וַיַּ֨
И–увидел
H7200

הּ אֹתָ֜
её
H0853

שְׁכֶם֧
Сихем
H7927

בֶּן־
сын

חֲמ֛וֹר
Емора
H2544

י חִוִּ֖ הַֽ
–евейчанина
H2340

יא נְשִׂ֣
князь

הָאָרֶ֑ץ
–земли
H0776

ח וַיִּקַּ֥
и–взял
H3947

אֹתָ֛הּ
её
H0853

ב וַיִּשְׁכַּ֥
и–лёг
H7901

הּ אֹתָ֖
с–ней
H0853

הָ׃ וַיְעַנֶּֽ
и–унизил–её

И увидел ее Сихем, сын Еммора Евеянина, князя земли той, и взял ее, и спал с нею, и сделал ей насилие.

ק3 וַתִּדְבַּ֣
И–прилепилась
H1692

נַפְשׁ֔וֹ
душа–его
H5315

בְּדִינָה֖
к–Дине
H1783

ת־ בַּֽ
дочери
H1323

ב יַעֲקֹ֑
Иакова
H3290

אֱהַב֙ וַיֶּֽ
и–полюбил
H0157

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

נַּעֲרָ֔ הַֽ
–девушку
H5291

ר וַיְדַבֵּ֖
и–говорил
H1696

עַל־
к

לֵ֥ב
сердцу

׃ נַּעֲרָֽ הַֽ
–девушки
H5291

И прилепилась душа его в Дине, дочери Иакова, и он полюбил девицу и говорил по сердцу девицы.

וַיֹּ֣אמֶר4
И–сказал
H0559

ם שְׁכֶ֔
Сихем
H7927

אֶל־
к
H0413

חֲמ֥וֹר
Емору
H2544

יו אָבִ֖
отцу–его
H0001

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

ח־ קַֽ
возьми
H3947

י לִ֛
мне

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

ה הַיַּלְדָּ֥
–девушку
H3207

הַזֹּ֖את
–эту
H2063

ׁה׃ לְאִשָּֽ
в–жену
H0802

И сказал Сихем Еммору, отцу своему, говоря: возьми мне эту девицу в жену.

ב5 וְיַעֲקֹ֣
А–Иаков
H3290

ע שָׁמַ֗
услышал
H8085

י כִּ֤
что

טִמֵּא֙
осквернил

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

דִּינָה֣
Дину
H1783

בִתּ֔וֹ
дочь–его
H1323

וּבָנָי֛ו
а–сыновья–его

הָי֥וּ
были
H1961

אֶת־
со
H0854

מִקְנֵה֖וּ
скотом–его
H4735

בַּשָּׂדֶ֑ה
в–поле

שׁ וְהֶחֱרִ֥
и–молчал

ב יַעֲקֹ֖
Иаков
H3290

עַד־
до
H5704

ם׃ בֹּאָֽ
прихода–их
H0935

Иаков слышал, что [сын Емморов] обесчестил Дину, дочь его, но как сыновья его были со скотом его в 
поле, то Иаков молчал, пока не пришли они.

וַיֵּצֵ֛א6
И–вышел
H3318

חֲמ֥וֹר
Емор
H2544

י־ אֲבִֽ
отец
H0001

שְׁכֶ֖ם
Сихема
H7927

ל־ אֶֽ
к
H0413

ב יַעֲקֹ֑
Иакову
H3290

ר לְדַבֵּ֖
говорить
H1696

אִתּֽוֹ׃
с–ним
H0854

И вышел Еммор, отец Сихемов, к Иакову, поговорить с ним.
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י7 וּבְנֵ֨
А–сыновья

ב יַעֲקֹ֜
Иакова
H3290

אוּ בָּ֤
пришли
H0935

מִן־
с

הַשָּׂדֶה֙
–поля

ם כְּשָׁמְעָ֔
когда–услышали
H8085

֙ תְעַצְּבוּ וַיִּֽ
и–огорчились

ים אֲנָשִׁ֔ הָֽ
–мужи
H0376

וַיִּ֥חַר
и–разгневалось
H2734

לָהֶ֖ם
у–них

ד מְאֹ֑
очень
H3966

י־ כִּֽ
ибо

ה נְבָלָ֞
мерзость
H5039

ה עָשָׂ֣
сделал

ל בְיִשְׂרָאֵ֗
в–Израиле
H3478

לִשְׁכַּב֙
лежать
H7901

אֶת־
с
H0854

ת־ בַּֽ
дочерью
H1323

ב יַעֲקֹ֔
Иакова
H3290

וְכֵ֖ן
и–так

א ֹ֥ ל
не
H3808

ׂה׃ יֵעָשֶֽ
должно–делаться

Сыновья же Иакова пришли с поля, и когда услышали, то огорчились мужи те и воспылали гневом, потому 
что бесчестие сделал он Израилю, переспав с дочерью Иакова, а так не надлежало делать.

ר8 וַיְדַבֵּ֥
И–говорил
H1696

חֲמ֖וֹר
Емор
H2544

ם אִתָּ֣
с–ними
H0854

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

שְׁכֶם֣
Сихем
H7927

י בְּנִ֗
сын–мой

ה שְׁקָ֤ חָֽ
страстно–желает

נַפְשׁוֹ֙
душа–его
H5315

ם בְּבִתְּכֶ֔
–дочерью–вашей
H1323

תְּנ֨וּ
дайте
H5414

נָא֥
же
H4994

אֹתָ֛הּ
её
H0853

ל֖וֹ
ему

ׁה׃ לְאִשָּֽ
в–жену
H0802

Еммор стал говорить им, и сказал: Сихем, сын мой, прилепился душею к дочери вашей; дайте же ее в жену 
ему;

תְחַתְּנ֖ו9ּ וְהִֽ
И–роднитесь

אֹתָ֑נוּ
с–нами
H0853

תֵיכֶם֙ בְּנֹֽ
дочерей–ваших
H1323

תִּתְּנוּ־
давайте
H5414

נוּ לָ֔
нам

וְאֶת־
и
H0853

ינוּ בְּנֹתֵ֖
дочерей–наших
H1323

תִּקְח֥וּ
берите
H3947

ם׃ לָכֶֽ
себе

породнитесь с нами; отдавайте за нас дочерей ваших, а наших дочерей берите себе [за сыновей ваших];

נו10ּ וְאִתָּ֖
И–с–нами
H0854

בוּ תֵּשֵׁ֑
живите
H3427

וְהָאָרֶ֙ץ֙
и–земля
H0776

תִּהְיֶה֣
будет
H1961

ם לִפְנֵיכֶ֔
перед–вами
H6440

֙ שְׁבוּ
живите
H3427

וּסְחָר֔וּהָ
и–торгуйте–ею
H5503

אָחֲז֖וּ וְהֵֽ
и–приобретайте
H0270

הּ׃ בָּֽ
в–ней

и живите с нами; земля сия [пространна] пред вами, живите и промышляйте на ней и приобретайте ее во 
владение.

וַיֹּ֤אמֶר11
И–сказал
H0559

שְׁכֶם֙
Сихем
H7927

אֶל־
к
H0413

יה   אָבִ֣
отцу–её
H0001

וְאֶל־
и–к
H0413

יהָ אַחֶ֔
братьям–её
H0251

אֶמְצָא־
найду
H4672

ן חֵ֖
милость
H2580

בְּעֵינֵיכֶם֑
в–глазах–ваших

ר וַאֲשֶׁ֥
и–что

תֹּאמְר֛וּ
скажете
H0559

אֵלַ֖י
мне
H0413

ן׃ אֶתֵּֽ
дам
H5414

Сихем же сказал отцу ее и братьям ее: только бы мне найти благоволение в очах ваших, я дам, что ни 
скажете мне;

הַרְבּ֨ו12ּ
Увеличьте

עָלַי֤
на–меня

מְאֹד֙
очень
H3966

הַר מֹ֣
выкуп
H4119

ן וּמַתָּ֔
и–подарок
H4976

תְּנָ֔ה וְאֶ֨
и–дам
H5414

ר כַּאֲשֶׁ֥
как

תֹּאמְר֖וּ
скажете
H0559

אֵלָי֑
мне
H0413

וּתְנוּ־
и–дайте
H5414

י לִ֥
мне

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

נַּעֲרָ֖ הַֽ
–девушку
H5291

ׁה׃ לְאִשָּֽ
в–жену
H0802
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назначьте самое большое вено и дары; я дам, что ни скажете мне, только отдайте мне девицу в жену.

וַיַּעֲנ֨ו13ּ
И–ответили

בְנֵֽי־
сыновья

ב יַעֲקֹ֜
Иакова
H3290

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

ם שְׁכֶ֨
Сихему
H7927

וְאֶת־
и
H0853

חֲמ֥וֹר
Емору
H2544

יו אָבִ֛
отцу–его
H0001

בְּמִרְמָ֖ה
с–обманом
H4820

רוּ וַיְדַבֵּ֑
и–говорили
H1696

ר אֲשֶׁ֣
потому–что

א טִמֵּ֔
осквернил

אֵ֖ת
[знак прямого дополнения]
H0853

דִּינָה֥
Дину
H1783

ם׃ אֲחֹתָֽ
сестру–их
H0269

И отвечали сыновья Иакова Сихему и Еммору, отцу его, с лукавством; а говорили так потому, что он 
обесчестил Дину, сестру их;

וַיֹּאמְר֣ו14ּ
И–сказали
H0559

ם אֲלֵיהֶ֗
им
H0413

א ֹ֤ ל
не
H3808

֙ נוּכַל
можем
H3201

לַעֲשׂוֹת֙
сделать

הַדָּבָר֣
–дело
H1697

הַזֶּ֔ה
–это
H2088

לָתֵת֙
дать
H5414

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

נוּ אֲחֹתֵ֔
сестру–нашу
H0269

ישׁ לְאִ֖
мужу
H0376

אֲשֶׁר־
у–которого

ל֣וֹ
у–него

עָרְלָה֑
крайняя–плоть
H6190

י־ כִּֽ
ибо

ה חֶרְפָּ֥
позор
H2781

וא הִ֖
это
H1931

נוּ׃ לָֽ
нам

и сказали им [Симеон и Левий, братья Дины, сыновья Лиины]: не можем этого сделать, выдать сестру нашу 
за человека, который необрезан, ибо это бесчестно для нас;

אַךְ־15
Только
H0389

ֹ֖את בְּז
в–этом
H2063

נֵא֣וֹת
согласимся
H0225

לָכֶם֑
с–вами

אִם֚
если

תִּהְי֣וּ
будете
H1961

נוּ כָמֹ֔
как–мы
H3644

ל לְהִמֹּ֥
обрезаться

לָכֶ֖ם
у–вас

כָּל־
всякому
H3605

ר׃ זָכָֽ
мужскому–полу
H2145

только на том условии мы согласимся с вами [и поселимся у вас], если вы будете как мы, чтобы и у вас весь 
мужеский пол был обрезан;

וְנָתַ֤נּו16ּ
И–дадим
H5414

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

֙ בְּנֹתֵי֙נוּ
дочерей–наших
H1323

ם לָכֶ֔
вам

וְאֶת־
и
H0853

בְּנֹתֵיכֶ֖ם
дочерей–ваших
H1323

ח־ קַּֽ נִֽ
возьмём
H3947

לָנ֑וּ
себе

בְנוּ וְיָשַׁ֣
и–будем–жить
H3427

ם אִתְּכֶ֔
с–вами
H0854

ינוּ וְהָיִ֖
и–будем
H1961

לְעַ֥ם
народом

ד׃ אֶחָֽ
одним
H0259

и будем отдавать за вас дочерей наших и брать за себя ваших дочерей, и будем жить с вами, и составим 
один народ;

וְאִם־17
А–если

א ֹ֧ ל
не
H3808

תִשְׁמְע֛וּ
послушаете
H8085

אֵלֵ֖ינוּ
нас
H0413

לְהִמּ֑וֹל
обрезаться

חְנוּ וְלָקַ֥
и–возьмём
H3947

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

נוּ בִּתֵּ֖
дочь–нашу
H1323

כְנוּ׃ וְהָלָֽ
и–уйдём
H1980

а если не послушаетесь нас в том, чтобы обрезаться, то мы возьмем дочь нашу и удалимся.

יטְב֥ו18ּ וַיִּֽ
И–понравились
H3190

דִבְרֵיהֶ֖ם
слова–их
H1697

בְּעֵינֵי֣
в–глазах

חֲמ֑וֹר
Емора
H2544

וּבְעֵינֵי֖
и–в–глазах

שְׁכֶ֥ם
Сихема
H7927

בֶּן־
сына

חֲמֽוֹר׃
Емора
H2544

И понравились слова сии Еммору и Сихему, сыну Емморову.
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א־19 ֹֽ וְל
И–не
H3808

אֵחַ֤ר
медлил
H0309

הַנַּעַ֙ר֙
–юноша
H5288

לַעֲשׂ֣וֹת
сделать

ר הַדָּבָ֔
–дело
H1697

י כִּ֥
ибо

ץ חָפֵ֖
желал

ת־ בְּבַֽ
–дочь
H1323

ב יַעֲקֹ֑
Иакова
H3290

וְה֣וּא
а–он
H1931

ד נִכְבָּ֔
почётный
H3513

ל מִכֹּ֖
из–всех
H3605

ית בֵּ֥
дома

יו׃ אָבִֽ
отца–его
H0001

Юноша не умедлил исполнить это, потому что любил дочь Иакова. А он более всех уважаем был из дома 
отца своего.

א20 ֹ֥ וַיָּב
И–пришёл
H0935

חֲמ֛וֹר
Емор
H2544

וּשְׁכֶ֥ם
и–Сихем
H7927

בְּנ֖וֹ
сын–его

אֶל־
к
H0413

עַר שַׁ֣
воротам
H8179

עִירָ֑ם
города–их

יְדַבְּר֛וּ וַֽ
и–говорили
H1696

אֶל־
к
H0413

י אַנְשֵׁ֥
мужам
H0376

ם עִירָ֖
города–их

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559

И пришел Еммор и Сихем, сын его, к воротам города своего, и стали говорить жителям города своего и 
сказали:

ים21 הָאֲנָשִׁ֨
–мужи
H0376

לֶּה הָאֵ֜
–эти
H0428

ים ׁלֵמִ֧ שְֽ
мирные
H8003

הֵם֣
они
H1992

נוּ אִתָּ֗
с–нами
H0854

וְיֵשְׁב֤וּ
и–пусть–живут
H3427

בָאָרֶ֙ץ֙
в–земле
H0776

וְיִסְחֲר֣וּ
и–торгуют
H5503

הּ אֹתָ֔
ею
H0853

וְהָאָ֛רֶץ
а–земля
H0776

הִנֵּ֥ה
вот
H2009

חֲבַת־ רַֽ
широкая
H7342

יִם יָדַ֖
руками
H3027

לִפְנֵיהֶם֑
перед–ними
H6440

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

בְּנֹתָם֙
дочерей–их
H1323

ח־ נִקַּֽ
возьмём
H3947

לָנ֣וּ
себе

ים לְנָשִׁ֔
в–жёны
H0802

וְאֶת־
и
H0853

ינוּ בְּנֹתֵ֖
дочерей–наших
H1323

ן נִתֵּ֥
дадим
H5414

ם׃ לָהֶֽ
им

сии люди мирны с нами; пусть они селятся на земле и промышляют на ней; земля же вот пространна пред 
ними. Станем брать дочерей их себе в жены и наших дочерей выдавать за них.

אַךְ־22
Только
H0389

זאֹת בְּ֠
в–этом
H2063

תוּ יֵאֹ֨
согласятся
H0225

לָנ֤וּ
с–нами

הָאֲנָשִׁים֙
–мужи
H0376

בֶת לָשֶׁ֣
жить
H3427

נוּ אִתָּ֔
с–нами
H0854

לִהְי֖וֹת
быть
H1961

לְעַם֣
народом

אֶחָד֑
одним
H0259

בְּהִמּ֥וֹל
когда–обрежется

֙ לָנ֙וּ
у–нас

כָּל־
всякий
H3605

ר זָכָ֔
мужской–пол
H2145

ר כַּאֲשֶׁ֖
как

הֵ֥ם
они
H1992

ים׃ נִמֹּלִֽ
обрезаны

Только на том условии сии люди соглашаются жить с нами и быть одним народом, чтобы и у нас обрезан 
был весь мужеский пол, как они обрезаны.

מִקְנֵהֶ֤ם23
Скот–их
H4735

וְקִנְיָנָם֙
и–имущество–их
H7075

וְכָל־
и–все
H3605

ם בְּהֶמְתָּ֔
животные–их
H0929

הֲל֥וֹא
разве–не
H3808

לָ֖נוּ
нам

הֵם֑
они
H1992

אַךְ֚
только
H0389

נֵא֣וֹתָה
согласимся
H0225

ם לָהֶ֔
с–ними

וְיֵשְׁב֖וּ
и–будут–жить
H3427

נוּ׃ אִתָּֽ
с–нами
H0854

Не для нас ли стада их, и имение их, и весь скот их? Только [в том] согласимся с ними, и будут жить с нами.
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וַיִּשְׁמְע֤ו24ּ
И–послушали
H8085

אֶל־
[знак прямого дополнения]
H0413

חֲמוֹר֙
Емора
H2544

וְאֶל־
и
H0413

שְׁכֶם֣
Сихема
H7927

בְּנ֔וֹ
сына–его

כָּל־
все
H3605

י יֹצְאֵ֖
выходящие
H3318

עַר שַׁ֣
из–ворот
H8179

עִיר֑וֹ
города–его

֙ וַיִּמֹּל֙וּ
и–обрезались

כָּל־
все
H3605

ר זָכָ֔
мужского–пола
H2145

כָּל־
все
H3605

י יֹצְאֵ֖
выходящие
H3318

עַר שַׁ֥
из–ворот
H8179

עִירֽוֹ׃
города–его

И послушались Еммора и Сихема, сына его, все выходящие из ворот города его: и обрезан был весь 
мужеский пол, — все выходящие из ворот города его.

25֩ וַיְהִי
И–было
H1961

בַיּ֨וֹם
в–день
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֜
–третий
H7992

הְיוֹתָ֣ם בִּֽ
когда–были
H1961

ים אֲבִ֗ כֹּֽ
страдающие
H3510

וַיִּקְח֣וּ
и–взяли
H3947

שְׁנֵֽי־
два
H8147

בְנֵי־
сына

עֲקֹב יַ֠
Иакова
H3290

שִׁמְע֨וֹן
Симеон
H8095

י וְלֵוִ֜
и–Левий
H3878

אֲחֵ֤י
братья
H0251

דִינָה֙
Дины
H1783

אִ֣ישׁ
муж
H0376

חַרְבּ֔וֹ
меч–его
H2719

אוּ וַיָּבֹ֥
и–пришли
H0935

עַל־
на

יר הָעִ֖
–город

טַח בֶּ֑
безопасно
H0983

הַרְג֖וּ וַיַּֽ
и–убили
H2026

כָּל־
всякого
H3605

ר׃ זָכָֽ
мужского–пола
H2145

На третий день, когда они были в болезни, два сына Иакова, Симеон и Левий, братья Динины, взяли 
каждый свой меч, и смело напали на город, и умертвили весь мужеский пол;

וְאֶת־26
И
H0853

חֲמוֹר֙
Емора
H2544

וְאֶת־
и
H0853

שְׁכֶם֣
Сихема
H7927

בְּנ֔וֹ
сына–его

הָרְג֖וּ
убили
H2026

לְפִי־
остриём
H6310

חָרֶ֑ב
меча
H2719

וַיִּקְח֧וּ
и–взяли
H3947

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

דִּינָה֛
Дину
H1783

ית מִבֵּ֥
из–дома

שְׁכֶ֖ם
Сихема
H7927

אוּ׃ וַיֵּצֵֽ
и–вышли
H3318

и самого Еммора и Сихема, сына его, убили мечом; и взяли Дину из дома Сихемова и вышли.

בְּנֵי27֣
Сыновья

ב יַעֲקֹ֗
Иакова
H3290

בָּ֚אוּ
пришли
H0935

עַל־
на

ים הַחֲ֣לָלִ֔
–убитых

זּוּ וַיָּבֹ֖
и–разграбили
H0962

הָעִי֑ר
–город

ר אֲשֶׁ֥
потому–что

טִמְּא֖וּ
осквернили

ם׃ אֲחוֹתָֽ
сестру–их
H0269

Сыновья Иакова пришли к убитым и разграбили город за то, что обесчестили [Дину] сестру их.

אֶת־28
[знак прямого дополнения]
H0853

צאֹנָם֥
овец–их
H6629

וְאֶת־
и
H0853

ם בְּקָרָ֖
крупный–скот–их
H1241

וְאֶת־
и
H0853

ם   חֲמֹרֵיהֶּ֑
ослов–их
H2543

וְאֵ֧ת
и
H0853

אֲשֶׁר־
что

בָּעִ֛יר
в–городе

וְאֶת־
и
H0853

ר אֲשֶׁ֥
что

ה בַּשָּׂדֶ֖
в–поле

חוּ׃ לָקָֽ
взяли
H3947

Они взяли мелкий и крупный скот их, и ослов их, и что ни было в городе, и что ни было в поле;
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וְאֶת־29
И
H0853

כָּל־
всё
H3605

חֵילָם֤
богатство–их
H2428

וְאֶת־
и
H0853

כָּל־
всех
H3605

טַפָּם֙
детей–их
H2945

וְאֶת־
и
H0853

ם נְשֵׁיהֶ֔
жён–их
H0802

שָׁב֖וּ
пленили
H7617

זּוּ וַיָּבֹ֑
и–разграбили
H0962

וְאֵ֖ת
и
H0853

כָּל־
всё
H3605

ר אֲשֶׁ֥
что

יִת׃ בַּבָּֽ
в–доме

и все богатство их, и всех детей их, и жен их взяли в плен, и разграбили всё, что было в [городе, и всё, что 
было в] домах.

אמֶר30 וַיֹּ֨
И–сказал
H0559

ב יַעֲקֹ֜
Иаков
H3290

אֶל־
к
H0413

שִׁמְע֣וֹן
Симеону
H8095

וְאֶל־
и–к
H0413

֮ לֵוִי
Левию
H3878

ם עֲכַרְתֶּ֣
смутили–вы
H5916

אֹתִי֒
меня
H0853

֙ לְהַבְאִישֵׁנִ֙י
сделав–зловонным–меня
H0887

ב בְּיֹשֵׁ֣
у–жителей
H3427

רֶץ הָאָ֔
–земли
H0776

כְּנַעֲנִ֖י בַּֽ
у–хананеянина

וּבַפְּרִזִּ֑י
и–у–ферезеянина
H6522

֙ וַאֲנִי
а–я
H0589

מְתֵ֣י
малочисленный
H4962

ר מִסְפָּ֔
по–числу
H4557

וְנֶאֶסְפ֤וּ
и–соберутся
H0622

֙ עָלַי
на–меня

וְהִכּ֔וּנִי
и–поразят–меня
H5221

י וְנִשְׁמַדְתִּ֖
и–истреблюсь
H8045

אֲנִ֥י
я
H0589

י׃ וּבֵיתִֽ
и–дом–мой

И сказал Иаков Симеону и Левию: вы возмутили меня, сделав меня ненавистным для [всех] жителей сей 
земли, для Хананеев и Ферезеев. У меня людей мало; соберутся против меня, поразят меня, и истреблен 
буду я и дом мой.

וַיֹּאמְר֑ו31ּ
И–сказали
H0559

הַכְזוֹנָ֕ה
как–с–блудницей
H2181

ה יַעֲשֶׂ֖
сделает

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

נוּ׃ אֲחוֹתֵֽ
сестру–нашу
H0269

פ
—

Они же сказали: а разве можно поступать с сестрою нашею, как с блудницею!
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